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Úvodní obřady Rêzikên Pêşîn

Znamení kříže Nîşana xaçê

Ve jménu Otce a Syna a Ducha

svatého.

Bi navê Bav û Kur, û Ruhê Pîroz.

Amen Amen

Pozdrav Silav

Milost našeho Pána Ježíše Krista, a

láska k Bohu, a společenství Ducha

svatého být s vámi všemi.

Kerema Xudanê me Jesussa

Mesîh, The evîna Xwedê, û

ragihandina Ruhê Pîroz Bi her

tiştî re be.

A s tvým duchem. With bi ruhê xwe.

Kajícný akt Qanûna Penitential

Bratři (bratři a sestry), uvědomme

si naše hříchy, A tak se připravte na

oslavu posvátných tajemství.

Birano (xwişk û birayan), em

gunehên me qebûl bikin, So bi vî

rengî xwe amade bikin da ku hûn

Mysteries pîroz pîroz bikin.

Přiznávám všemohoucího Boha A

vám, moji bratři a sestry, že jsem

velmi zhřešil, podle mých myšlenek

a podle mých slov, v tom, co jsem

udělal a v tom, co jsem nedokázal,

skrze mou chybu, skrze mou chybu,

skrze mou nejsmrtelnější chybu;

Proto se ptám požehnané Mary

Ever-Virgin, všichni andělé a světci,

A ty, moji bratři a sestry, modlit se

za mě k Pánu našemu Bohu.

Ez bi Xwedayê Xwedayê re îtîraf

dikim û ji we re, xwişk û birayên

min, ku min gelek guneh kir, Di

ramanên min û bi gotinên min

de, Di ya ku min kir û di ya ku

min nekariye ez nekim, bi

xeletiya min, bi xeletiya min, bi

riya xeletiya min a herî giran; Ji

ber vê yekê ez ji Meryemê Xwezî

her dem-virikî bipirsim, hemî

milyaket û siltan, You hûn, xwişk

û birayên min, da ku ez ji Xudan

Xwedayê me re dua bikim.

Kéž má všemohoucí Bůh

milosrdenství na nás, Odpusť nám

naše hříchy, a přiveďte nás do

věčného života.

Bila Xwedayê Xwedayê Xwe li me

bike, me gunehên me bibexşîne,

û me bîne jiyana herheyî.

Amen Amen
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Kyrie Kyrie

Pane měj slitování. Ya Xudan, rehmê bike.

Pane měj slitování. Ya Xudan, rehmê bike.

Kriste, mě milost. Mesîh, were rehmê.

Kriste, mě milost. Mesîh, were rehmê.

Pane měj slitování. Ya Xudan, rehmê bike.

Pane měj slitování. Ya Xudan, rehmê bike.

Gloria Gloria

Sláva k Bohu v nejvyšší, A na Zemi

mír k lidem dobré vůle. Chválíme

tě, žehnáme ti, zbožňujeme vás,

oslavujeme vás, Děkujeme vám za

vaši velkou slávu, Pane Bože,

nebeský král, Ó Bože, všemohoucí

otče. Pán Ježíši Kristus, jen zplodil

Syn, Pán Bože, jehněčí Boží, Syn

Otce, odebíráte hříchy světa, Mějte

na nás milosrdenství; odebíráte

hříchy světa, přijímat naši modlitbu;

Sedíte na pravé straně otce, Mějte

na nás milosrdenství. Pro vás samo

o sobě jsou svatý, ty sám jsi Pán, Vy

sami jste nejvyšší, Ježíš Kristus, s

Duchem svatým, Ve slávě Boží

Otec. Amen.

Ji Xwedayê herî bilind re rûmet, û

li ser rûyê erdê aştî ji mirovên

dilxwaz re. Em pesnê te didin,

em te pîroz dikin, em ji te hez

dikin, em te pîroz dikin, em ji bo

rûmeta we ya mezin spas dikin,

Xudan Xwedê, Padîşahê ezmanî,

Ya Xwedê, Bavê karîndar. Ya

Xudan Îsa Mesîh, Kurê yekta, Ya

Xudan Xwedê, Berxê Xwedê, Kurê

Bav, tu gunehên dinyayê radikî,

rehmê li me bike; tu gunehên

dinyayê radikî, duaya me

bistînin; tu li milê Bav rastê

rûniştî, rehmê li me bike. Çimkî

Pîroz tenê tu yî, tu tenê Xudan î,

Tu bi tenê yê Herî Berz î, Îsa

Mesîh, bi Ruhê Pîroz, di rûmeta

Bav Xwedê de. Amîn.

Sbírat Berhevkirin

Modleme se. Were em dua bikin.

Amen. Amîn.

Liturgie slova Litury of the Word

První čtení Xwendina yekem

Slovo Pána. Peyva Xudan.

Díky Bohu. Şikir ji Xwedê re.

Odpovědný žalm Zebûrên Bersivê
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Druhé čtení Xwendina duyemîn

Slovo Pána. Peyva Xudan.

Díky Bohu. Şikir ji Xwedê re.

Evangelium Încîl

Pán je s tebou. Xudan bi we re be.

A s tvým duchem. Û bi ruhê xwe.

Čtení z Svatého evangelia podle N. Xwendinek ji Mizgîniya pîroz li

gorî N.

Sláva vám, Pane Rûmet ji te re ya Xudan

Evangelium Pána. Mizgîniya Xudan.

Chvála vám, Pane Ježíši Kristus. Pesnê te, ya Xudan Îsa Mesîh.

Povolání víry Pîşeya Baweriyê

Věřím v jednoho Boha, Otec

Všemohoucí, tvůrce nebe a země,

ze všech věcí viditelných a

neviditelných. Věřím v jednoho

Pána Ježíše Krista, jediný zplodný

Syn Boží, Narodil se z Otce před

všemi věky. Bůh od Boha, Světlo ze

světla, pravý Bůh od pravého Boha,

Betown, ne vyroben, soustředí s

otcem; skrze něj byly vyrobeny

všechno. Pro nás muže a pro naši

spasení sestoupil z nebe, a Duchem

svatým byl vtělen Panny Marie, a

stal se člověkem. Pro nás byl

ukřižován pod Pontius Pilátem,

utrpěl smrt a byl pohřben, a třetí

den znovu zvedl v souladu s

písmami. Vystoupil do nebe a sedí

na pravé straně Otce. Přijde znovu

ve slávě soudit živé a mrtvé A jeho

království nebude mít konec. Věřím

v Ducha svatého, Pána, dárce

života, kdo pochází od Otce a Syna,

kdo s otcem a synem je zbožňován

a oslavován, který mluvil

Ez bi yek Xwedê bawer dikim,

Bavê her tiştî, çêkerê erd û

ezmanan, ji her tiştê xuya û

nedîtî. Ez bi yek Xudan Îsa Mesîh

bawer dikim, Kurê Xwedê yê

yekta, ji Bav berî her dem çêbûyî.

Xwedê ji Xwedê, Ronahî ji

Ronahiyê, Xwedayê rast ji

Xwedayê rast, bi Bav re çêbûyî,

ne çêkirî, yekbûyî; her tişt bi wî

afirî. Ji bo me mirovan û ji bo

rizgariya me ew ji ezmên hat

xwarê, û bi Ruhê Pîroz ji

Meryema Virgin bû, û bû mirov. Ji

bo xatirê me ew di bin destê

Pontiyo Pîlatos de hat xaçkirin,

ew mirin û hat definkirin, û roja

sisiyan dîsa rabû li gor Nivîsarên

Pîroz. Ew hilkişiya ezmên û li milê

Bav rastê rûniştiye. Ew ê dîsa bi

rûmet were dadbarkirina zindî û

miriyan Û dawiya padîşahiya wî

tune. Ez bi Ruhê Pîroz, Xudanê ku

jiyanê dide bawer dikim, yê ku ji

Bav û Kur derdikeve, yê ku bi Bav
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prostřednictvím proroků. Věřím v

jednu, svatý, katolický a apoštolský

kostel. Přiznávám jeden křest pro

odpuštění hříchů A těším se na

vzkříšení mrtvých a život světa.

Amen.

û Kur re tê hezkirin û

birûmetkirin, yê ku bi rêya

pêxemberan gotiye. Ez bi Dêra

yek, pîroz, katolîk û şandî bawer

dikim. Ez ji bo efûkirina gunehan

yek Vaftîzmê qebûl dikim û ez li

hêviya vejîna miriyan im û jiyana

dinya axiretê. Amîn.

Kázání Homilik

Univerzální modlitba Dua Universal

Modlíme se k Pánu. Em ji Rebbê xwe re dua dikin.

Pane, slyšet naši modlitbu. Ya Xudan, duaya me bibihîze.

Liturgie eucharistie Litury of the eucharist

Síně Pêşkêşker

Požehnaný být Bohem na věky. Xwedê her û her pîroz be.

Modlete se, bratři (bratři a sestry),

že moje oběť a vaše může být

přijatelný pro Boha, Všemohoucí

otec.

Dua bikin birano (xûşk û bira), ku

qurbana min û te dibe ku Xwedê

qebûl bike, Bavê karîndar.

Kéž Pán přijme oběť ve vašich rukou

za chválu a slávu jeho jména, pro

naše dobro a dobro celého jeho

svatého kostela.

Rebbê qurbana destê we qebûl

bike ji bo pesn û rûmeta navê wî,

ji bo qenciya me û qenciya hemû

Dêra wî ya pîroz.

Amen. Amîn.

Eucharistická modlitba Nimêja Eucharistic

Pán je s tebou. Xudan bi we re be.

A s tvým duchem. Û bi ruhê xwe.

Zvedněte srdce. Dilê xwe bilind bikin.

Zvedneme je k Pánu. Em wan ber bi Xudan ve bilind

dikin.

Poděkujme poděkování Pánu

našemu Bohu.

Werin em ji Xudan Xwedayê xwe

re şikir bikin.

Je to správné a spravedlivé. Ew rast û rast e.

Svatý, svatý, Svatý Pán Bůh

hostitelů. Nebe a Země jsou plné

vaší slávy. Hosanna v nejvyšší.

Xwedayê ordiyan pîroz, pîroz,

pîroz. Erd û ezman bi rûmeta te

tije ne. Hosanna di jor de. Xwezî
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Požehnaný je ten, kdo přichází ve

jménu Pána. Hosanna v nejvyšší.

bi wî yê ku bi navê Xudan tê.

Hosanna di jor de.

Tajemství víry. Sira îmanê.

Prohlašujeme vaši smrt, Pane, A

vyznávejte vaše vzkříšení dokud

nepřijdeš znovu. Nebo: Když jíme

tento chléb a pijeme tento šálek,

Prohlašujeme vaši smrt, Pane,

dokud nepřijdeš znovu. Nebo:

Zachraňte nás, Spasitel světa, pro

váš kříž a vzkříšení Osvobodili jste

nás.

Em mirina te îlan dikin, ya Xudan,

û vejîna xwe eşkere bike heta ku

hûn dîsa werin. An: Gava ku em

vî Nanî dixwin û vê kasê

vedixwin, Em mirina te îlan dikin,

ya Xudan, heta ku hûn dîsa

werin. An: Me xilas bike,

Xilaskarê dinyayê, Çimkî bi Xaç û

Vejîna te te em azad kirin.

Amen. Amîn.

Communion Rite Rîte Communion

Na příkaz Spasitele A vytvořené

božským učením se odvážíme říct:

Li ser emrê Xilaskar û bi hînkirina

xwedayî ava bûye, em diwêrin

bêjin:

Náš Otec, který umění v nebi,

posvěť se jméno tvé; Tvoje

království pojď, Vaše bude hotovo

na Zemi jako v nebi. Dali nám dnes

náš denní chléb, a odpusť nám naše

přestupky, Jak odpustíme těm, kteří

proti nám přestupek; a vést nás ne

do pokušení, ale vydejte nás od zla.

Bavê me yê ku li ezmanan î, navê

te pîroz be; Padîşahiya te were,

daxwaza te bê kirin li ser rûyê

erdê çawa ku li ezmanan e. Îro

nanê me yê rojane bide me, û li

gunehên me bibore, Çawa ku em

li wan ên ku sûcê li me dikin

dibihûrin; û me neke nav

ceribandinê, lê me ji xerabiyê

rizgar bike.

Doručit nás, Pane, modlíme se, od

každého zla, milostivě udělejte mír

v našich dnech, to pomocí vašeho

milosrdenství, Můžeme být vždy

bez hříchu a bezpečný před

veškerou strachem, Když čekáme

na požehnanou naději a příchod

našeho Spasitele, Ježíše Krista.

Me xilas bike, ya Xudan, em dua

dikin, ji her xerabiyê, di rojên me

de bi kerema xwe aştiyê bide, ku,

bi alîkariya dilovaniya te, dibe ku

em her dem ji gunehan azad

bibin û ji hemû tengasiyan sax

be, wek ku em li hêviya hêviya

pîroz in û hatina Xilaskarê me Îsa

Mesîh.

Pro království, síla a sláva jsou vaše

teď a navždy.

Ji bo Padîşahiya, hêz û rûmet ya

te ye niha û her û her.
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Pán Ježíši Kriste, kdo řekl tvým

apoštolům: Mír, nechám tě, můj

mír, který ti dám, Nedívejte se na

naše hříchy, ale o víře vaší církve, a

laskavě udělí její mír a jednotu v

souladu s vaší vůlí. Kteří žijí a

vládnou navždy.

Xudan Îsa Mesîh, yê ku ji

Şandiyên te re got: Ez aşitiyê ji

we re dihêlim, aramiya xwe didim

we, li gunehên me nenêrin, lê li

ser baweriya Dêra we, û ji

kerema xwe re aştî û yekîtiyê

bide wê li gor daxwaza te. Yên ku

dijîn û her û her padîşah dikin.

Amen. Amîn.

Mír Pána je s tebou vždy. Aştiya Xudan her dem bi we re

be.

A s tvým duchem. Û bi ruhê xwe.

Pojďme si navzájem nabídnout

znamení míru.

Werin em nîşana aştiyê bidin hev.

Jehněčí Boží, odebíráš hříchy světa,

Mějte na nás milosrdenství. Jehněčí

Boží, odebíráš hříchy světa, Mějte

na nás milosrdenství. Jehněčí Boží,

odebíráš hříchy světa, Poskytněte

nám mír.

Berxê Xwedê, tu gunehên

dinyayê radikî, rehmê li me bike.

Berxê Xwedê, tu gunehên

dinyayê radikî, rehmê li me bike.

Berxê Xwedê, tu gunehên

dinyayê radikî, aştiyê bide me.

Hle, jehněčí Boží, hle, kdo odebírá

hříchy světa. Požehnaní jsou ti,

kteří jsou povoláni na večeři

jehněčího.

Va ye Berxê Xwedê, Binêre yê ku

gunehên dinyayê radike. Xwezî bi

wan ên ku ji bo şîva Berx hatine

gazîkirin.

Pane, nejsem hoden že byste měli

vstoupit pod mou střechu, Ale

řekněte jen slovo a moje duše bude

uzdraveno.

Ya Xudan, ez ne hêja me ku hûn

têkevin bin banê min, lê tenê

bêje û giyanê min sax bibe.

Tělo (krev) Krista. Bedena (Xwîna) Mesîh.

Amen. Amîn.

Modleme se. Were em dua bikin.

Amen. Amîn.

Závěrečné obřady Rêzikên Concluding

Požehnání Bereket

Pán je s tebou. Xudan bi we re be.

A s tvým duchem. Û bi ruhê xwe.
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Kéž vám všemohoucí Bůh žehnej,

Otec a Syn a Duch svatý.

Xwedayê mezin ji te razî be, Bav

û Kur û Ruhê Pîroz.

Amen. Amîn.

Propuštění Berdanî

Jděte ven, hmota je ukončena.

Nebo: Jděte a oznámte evangelium

Pána. Nebo: Jděte do míru,

oslavujte Pána svým životem.

Nebo: Jděte do míru.

Derkevin, merasîm qediya. An jî:

Herin Mizgîniya Xudan bidin

bihîstin. An jî: Bi silametî herin, bi

jiyana xwe rûmeta Xudan bidin.

An jî: Bi silametî here.

Díky Bohu. Şikir ji Xwedê re.
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